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আল-আদাবুল মুফরাদ
হািদস নাারঃ ৫১

আীয়তার বন

পিরেদঃ ২৬- আীয়তার বন।

محالر لَةص ابب

আরবী

ناب نع ،وسم ِبا ندِ بمحم ندٍ، ععس ِبا نانُ، عفْيدَّثَنَا س‏:‏ حقَال ،دِييمدَّثَنَا الْحح

عباسٍ قَال‏:‏ ‏(‏وآتِ ذَا الْقُرب حقَّه والْمسين وابن السبِيل‏.‏‏.‏‏.‏‏)‏، قَال‏:‏ بدَا فَامره بِاوجبِ

قَّهح بآتِ ذَا الْقُر‏:‏ ‏(‏وفَقَال ءَش نْدَهانَ عذَا كالِ امعالا لفْضا َلع لَّهدقُوقِ، والْح

والْمسين وابن السبِيل‏)‏، وعلَّمه اذَا لَم ين عنْدَه شَء كيف يقُول، فَقَال‏:‏ ‏(‏واما

تُعرِضن عنْهم ابتغَاء رحمة من ربِكَ تَرجوها فَقُل لَهم قَولا ميسورا‏)‏ عدَّةً حسنَةً كانَّه قَدْ

كانَ، ولَعلَّه انْ يونَ انْ شَاء اله، ‏(‏ولا تَجعل يدَكَ مغْلُولَةً الَ عنُقكَ‏)‏ لا تُعط شَيىا،

‏(‏ولا تَبسطْها كل الْبسط‏)‏ تُعط ما عنْدَكَ، ‏(‏فَتَقْعدَ ملُوما‏)‏ يلُومكَ من ياتيكَ بعدُ، ولا يجِدُ

عنْدَكَ شَيىا ‏(‏محسورا‏)‏، قَال‏:‏ قَدْ حسركَ من قَدْ اعطَيتَه‏.‏

বাংলা

৫১। ইবেন আাস (রাঃ) থেক বিণত। িতিন বেলন, আাহর বাণীঃ “আীয়-জনেক তােদর াপ িদেয় দাও

এবং অভাব ও মুসািফরেকও” (১৭◌ঃ ২৬)। যিদ কােরা িকছু অথ-সদ থােক, তেব থেমই তার সেবিম

কতব িক তা আাহ বেল িদেলন। “িনকটাীয়েদরেক তােদর াপ দান কের এবং দির ও পিথকজনেকও”

(১৭◌ঃ ২৬)। যিদ তার কােছ িকছু না থােক তেব স িক করেব তা িতিন এভােব িশা িদেলনঃ “তুিম তামার

ভুর কািত রহমেতর আশায় থাকাকােল তােদরেক বিত করেত হেল, তখন তােদর সােথ নভােব কথা

বেলা” (১৭◌ঃ ২৮)। অথাৎ উম িতিত দাও, যন তা িনিত এবং আাহর মিজ তা অিচেরই হেয় যােব।

“এবং তুিম বয়কু হেয়া না” (১৭◌ঃ ২৯) অথাৎ দান করা থেক তুিম এেকবাের িবরত থেকা না। “এবং

এেকবাের মুহও হেয়া না”(১৭ঃ ২৯) অথাৎ যা আেছ তা সবই দান কেরা না, “তাহেল তুিম িতরৃত হেব”

(১৭◌ঃ ২৯) অথাৎ পের যারা আসেব তারা যন তামােদরেক িরহ দেখ িতরার না কের। এবং

“িরহ”(১৭◌ঃ ২৯) অথাৎ যা দান কেরেছা তার জন পের যন আেপ করেত না হয় (তারীখুল কাবীর)।
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English

Ibn 'Abbas spoke about the ayat, "Give your relatives their due, and the very
poor and travellers" (17:
26), and said, "He begins by commanding the most pressing of the
obligatory dues and He directs us to the best action if we have any money.
He says: 'Give your relatives their due, and the very poor and travellers.' He
also teaches us what we can say if we have nothing. He says, 'But if you do
turn away from them, seeking the mercy you hope for from your Lord, then
speak to them with words that bring them ease' (17:28) in the form of an
excellent promise. Things are as they are, but they might change if Allah
wills. 'Do not keep your hand chained to your neck' and not give anything,
'but do not extend it either to its full extent' and give all you have, 'so that
you sit there blamed' as those who come to you later and find you have
nothing will blame you, 'and destitute.' (17:29)" He said, "The person to
whom you have given everything has made you destitute."

হািদেসর মান: যঈফ (Dai'f) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ আহসান পাবিলেকশন

Source — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=45366
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